
Zeitschrift: Bulletin du Glossaire des patois de la Suisse romande

Herausgeber: Glossaire des patois de la Suisse romande

Band: 4 (1905)

Heft: 1-2

Artikel: Djua dè Tsalandè : patois de Leysin (Vaud)

Autor: Neveu, A.

DOI: https://doi.org/10.5169/seals-237778

Nutzungsbedingungen
Die ETH-Bibliothek ist die Anbieterin der digitalisierten Zeitschriften auf E-Periodica. Sie besitzt keine
Urheberrechte an den Zeitschriften und ist nicht verantwortlich für deren Inhalte. Die Rechte liegen in
der Regel bei den Herausgebern beziehungsweise den externen Rechteinhabern. Das Veröffentlichen
von Bildern in Print- und Online-Publikationen sowie auf Social Media-Kanälen oder Webseiten ist nur
mit vorheriger Genehmigung der Rechteinhaber erlaubt. Mehr erfahren

Conditions d'utilisation
L'ETH Library est le fournisseur des revues numérisées. Elle ne détient aucun droit d'auteur sur les
revues et n'est pas responsable de leur contenu. En règle générale, les droits sont détenus par les
éditeurs ou les détenteurs de droits externes. La reproduction d'images dans des publications
imprimées ou en ligne ainsi que sur des canaux de médias sociaux ou des sites web n'est autorisée
qu'avec l'accord préalable des détenteurs des droits. En savoir plus

Terms of use
The ETH Library is the provider of the digitised journals. It does not own any copyrights to the journals
and is not responsible for their content. The rights usually lie with the publishers or the external rights
holders. Publishing images in print and online publications, as well as on social media channels or
websites, is only permitted with the prior consent of the rights holders. Find out more

Download PDF: 17.01.2026

ETH-Bibliothek Zürich, E-Periodica, https://www.e-periodica.ch

https://doi.org/10.5169/seals-237778
https://www.e-periodica.ch/digbib/terms?lang=de
https://www.e-periodica.ch/digbib/terms?lang=fr
https://www.e-periodica.ch/digbib/terms?lang=en


ÖJUA DE TSALANDE 23

65 65
S'e pyx in djoue da Sin Djerve, S'il pleut un jour de Saint-

s'ä krcü'y sin-ny po le byg. Gervais (19 juin), c'est mau-
vais signe pour les bl6s.

66 66
Le pyxdj da le Stn Djin tin La pluie de la Saint-Jean

Ionian. (24 juin) dure longtemps.

67 67
An le Sin Djin le pyddj A la Saint-Jean, la pluie

pdträ le noejey. pourrit la noisette.
(A suivre.) J. Surdez.

TEXTES
I. Djua dfe Tsalandfe.

Patois de Leysin (Vaud).

La veda de Tsdland'a ild de to id la medceu ne de to Van

por se fera dre, u bin por vara son sor. El a por sd ka la

ftmale ser^äivon tbd%o da ni jnlye por saväi sa da se marye-

ran, aoue bo, e kamd ludr bmb sare. Don, da veda de Tsa-

land', e fadäi falä ona koualäirya de fi du tä ha la retre cha-

näve, e poui alä detä da kouatäirya a katson e a noveyon

TRADUCTION

Jeux de Noel.
La veille de Noel a et6 de tout temps la meilleure nuit de

toute l'ann6e pour se faire dire, ou bien pour voir son sort

(avenir). C'est pour cela que les femmes choisissaient toujours
cette nuit-lä pour savoir si elles se marieraient, avec qui, et
comment leur mari serait. Done, cette veille de Noel, il fallait
filer une aiguillde de fil pendant que la « retraite » (les cloches)

sonnäit, puis aller attacher cette aiguillee, en cachette et sans



24 A. NEVEU

ä-n-ana krouäija de tsamin. La pranii ka pasave e ha rontäi
la fi ire se ka 8a maryeran. Asabin, por saväi sa l'bmo sare be

u poua, bort u krouyo, e fadäi alä, u kou de la mitte, tari on'a-

tala a la tjtse. Sa l'atala ire bala dräite, l'bmo deväi itre bin

fe e bittvanyä. Sa l'atala ire malakorba u bin ronyceuza,
l'bmo deväi etr poua-t-e krcüyb. Kan l'atala ire tarya, on-n-
aläve bouasi a la porta du bouatson. Sa la kayon na da%äi rä,
l'bmo deväi etre de bon kaman e pä pygrno. Sa la kayon

ronngve, l'bmo na sare tyl on ronnere tod^b de pouata trafyon.
E fö bin dre ka la bouan' äpartya du tä, la female se

vedfvon de na pä bouasi iroua fermo e la pouro kayon na se

revedive pa pi. U d%or dt ouäi, tui &oeu djua de Tsalande

son abouali, ubin yä-n-a epai di märka ä djua ka fondon lou

pßon por pasä la tä e-^-äfan.
A. Neveu.

lumifere, ä une crois^e de chemins. Le premier qui passait et

qui cassail le fil ^tait celui qu'elles ^pouseraient. Aussi pour
savoir si le mari serait beau ou vilain, bon ou mauvais, il fallait
aller, au coup de minuit, tirer une büche au tas de bois. Si la
büche &ait belle droite, le mari devait etre bien fait et avenant.
Si la büche dtait tordue ou rugueuse, le mari devait etre laid
et mauvais. Quand la büche ^tait tirde, on allait frapper ä la

porte de l'dtable ä porcs. Si le cochon ne disait rien, le "mari

devait etre facile ä mener et pas grincheux. Si le cochon gro-
gnait, le mari ne serait qu'un grondeur, toujours de mauvaise

humeur. II faut bien dire que la plupart du temps les femmes

prenaient garde (litt, se veillaient) de ne pas frapper trop fort
et le pauvre cochon ne se reveillait pas meme. Aujourd'hui»
tous ces jeux de Noel sont abolis, ou bien il y en a peut-etre
encore de temps en temps (litt, de marque en jeu) qui « forn
dent les plombs » pour passer le temps aux enfants.
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